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CONGRATULATIONS ON YOUR PURCHASE OF OUR HECHT PRODUCT. This manual contains

important information about safety, installation, operation, maintenance, storage, and troubleshooting.
Keep this manual in a safe place to be able to find information in the future or for other users. Given
the constant technological development and adaptation to the latest exacting standards of the EU technical
and design changes may be carried out without prior notice. Photographs are for illustrative purposes only,
and may not exactly match the product itself. It is not possible to exercise any legal claims associated with
this operator’s manual. In case of doubt, contact the importer or retailer.

WIR GRATULIEREN IHNEN ZUM KAUF EINES PRODUKTES DER MARKE HECHT. Dieses

Handbuch enthalt wichtige Hinweise zur Sicherheit, zum Aufbau, zur Bedienung, zur Wartung, zur
Lagerung und zur Fehlersuche bei Problemen. Bewahren Sie diese Anleitung an einem sicheren Ort auf und
stellen sie Sicher, dass diese Informationen auch fir andere Nutzer immer verfligbar sind. Angesichts der
standigen technologischen Weiterentwicklungen und Anpassungen an die neuesten EU Standards kénnen
technische und optische Anderungen ohne vorherige Ankindigung durchgeftihrt werden. Die Bilder in
diesem Handbuch dienen nur zur Veranschaulichung und kénnen vom gelieferten Produkt abweichen. Es
kénnen keine Rechtsanspriiche im Bezug auf die Betriebsanleitung geltend gemacht werden. Kontaktieren
Sie Ihren Handler bei Unklarheiten, Fragen oder im Zweifelsfall.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNIHO, TECHNICKY

VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento navod obsahuje ddlezité informace o bezpe¢nosti,
montazi, provozu, Udrzbé, uskladnéni a feseni pfipadnych problém, proto jej dobfe uschovejte pro moznost
vyhledaniinformaci v budoucnu a pro dal3i uzivatele. Vzhledem k stalému vyvoji a pfizplsobovéani nejnovéjsim
ndro¢nym normam EU mohou byt na vyrobcich provadény technické a optické zmény bez predchoziho
upozornéni. Fotografie pouzité v manualu jsou pouze ilustraéni a nemusi se presné shodovat s dodanym
vyrobkem. Nelze uplatriovat jakékoli pravni naroky souvisejici s timto ndvodem k obsluze. V pfipadé nejasnosti
kontaktujte dovozce nebo prodejce.

GRATULUJEME VAM K SKVELEMU VYBERU A NAKUPU KVALITNEHO, TECHNICKY

VYSPELEHO VYROBKU ZNACKY HECHT. Tento ndvod obsahuje déleZité informécie o bezpecnosti,
montdazi, prevadzke, udrzbe, uskladneni a rieSeni pripadnych problémov, preto ho dobre uschovajte pre
moznost vyhladania informacii v buducnosti a pre dalsich uzivatelov. Vzhladom k stalemu technickému
Vyvoju a prispdsobovaniu najnoviim narocnym normam EU méZu byt robené technické a optické zmeny bez
predchddzajiceho upozornenia. Fotografie pouzité v manudle su len ilustra¢né a nemusia sa presne zhodovat
s dodanym vyrobkom. Nie je mozné uplatriovat akékolvek pravne naroky suvisiace s tymto navodom
k obsluhe. V pripade nejasnosti kontaktujte dovozcu alebo predajcu.

GRATULUJEMY WAM DOSKONALEGO WYBORU | ZAKUPU WYSOKIEJ JAKOSCI,

ZAAWANSOWANEGO TECHNICZNIE PRODUKTU MARKI HECHT. Przedktadana instrukcja
zawiera wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa, montazu, eksploatacji, konserwacji, przechowywania
oraz usuwania ewentualnych usterek. W zwigzku z tym instrukcje nalezy odpowiednio przechowac w celu
umozliwienia wyszukania informacji w przysztosci oraz dla jej stosowania przez dalszych uzytkownikéw. Ze
wzgledu na ciagly rozwdj oraz proces dostosowywania do najnowszych, wymagajgcych norm Unii
Europejskiej, w wyrobach mogag by¢ wprowadzone zmiany techniczne i graficzne bez wczesniejszego
zawiadamiania. Fotografie zastosowane w instrukcji maja jedynie charakter obrazowy i nie muszg dokfadnie
zgadzac sie z dostarczong maszyna. Wykluczone sg jakiekolwiek roszczenia prawne zwigzane z przedkfadana
instrukcja obstugi. W przypadku watpliwosci nalezy kontaktowac sie z importerem lub ze sprzedawca.

GRATULALUNK ONNEK, HOGY A JO MINGSEGU ES KORSZERU HECHT MARKAJU

TERMEKET VALASZTOTTA ES VASAROLTA MEG. A jelen hasznélati Utmutaté fontos biztonsagi,
szerelési, Uzemeltetési, karbantartdsi, tarolasi és hibaelharitasi informéacidkat tartalmaz. Az Gtmutatét érizze
meg, tovabba azt a berendezés egyéb felhasznéldinak is adja &t. A folyamatos modernizalas, a technologia
fejlesztések, valamint az EK el&irdsainak valé megfelelés miatt a termékek mUszaki tulajdonsagait és kivitelét
el6zetes bejelentés nélkil is megvéltoztathatjuk. Az Gtmutatoban hasznalt képek csak tajékoztatd jellegliek,
azok eltérhetnek a ténylegesen megvasérolt terméktél. A hasznalati Utmutatéval kapcsolatban minden jogi
igényt elutasitunk. Bizonytalansdg esetén vegye fel a kapcsolatot a gép importérével vagy eladojaval.
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[ Before the first operation, please read the owner's manual carefully!

[ Lesen Sie bitte vor der ersten Inbetriebnahme die Betriebsanleitung sorgfaltig!

[d Pied prvnim uvedenim do provozu si prosim pozorné preététe tento navod k obsluze!

Bl Pred prvym uvedenim do prevadzky si prosim pozorne preéitajte navod na obsluhu!

[l Przed pierwszym uzyciem nalezy doktadnie przeczytac instrukcje obstugi!

[ A késziilék elsd iizembe helyezése el6tt figyelmesen olvassa el ezt a hasznalati utmutatot!

SAFETY SYMBOLS

SPECIFICATIONS

SETTING PARAMETERS FOR GRINDING............. 9
SPARE PARTS 12
MACHINE DESCRIPTION 13
ILLUSTRATED GUIDE 14
RECOMMENDED ACCESSORIES...........cveuurennees 17
MANUAL FOR USE 18
CONFIRMATION OF FAMILIARITY

WITH THE OPERATION OF THE DEVICE........... 97
EC DECLARATION OF CONFORMITY ............... 98

SICHERHEITSSYMBOLE
TECHNISCHE DATEN

MASSTABELLE 9
ERSATZTEILE 12
MASCHINENBESCHREIBUNG.......ccoocueuunesncnanes 13
['EUSTRIERTERIENTEAD E\ sesssssesomones 14
EMPFOHLENES ZUBEHOR......ccouuusmmmseeensssssens 17
ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG..........ocoeseuncnnnes 30
EG-KONFORMITATSERKLARUNG .......ceerrsssnns 98

BEZPECNOSTNI SYMBOLY ....ooooeueereneeeeenssssnaasens 4
SPECIFIKACE 7
NASTAVENI PARAMETRU PRO BROUSEN......... 9
NAHRADNI DiLY 12
POPIS STROJE 13
OBRAZOVA PRILOHA 14
DOPORUCENE PRISLUSENSTVI.......ocoveeerrrennaeens 17
NAVOD K POUZITi 44
POTVRZENIi O SEZNAMENI SE

S OBSLUHOU ZARIZENi 97

ES PROHLASENI O SHODE.........ossmnreeeeerssssaasens

BEZPECNOSTNE SYMBOLY ....oocorerrrssssmrensssssnns 4
SPECIFIKACIA 7
NASTAVENIE PARAMETROV PRE BRUSENIE..... 9
NAHRADNE DIELY 12
POPIS STROJA 13
OBRAZOVA PRILOHA 14
DOPORUCENE PRISLUSENSTVO........ommseeersssnns 17
NAVOD NA POUZITIE 57
POTVRDENIE O ZOZNAMENI SA

S OBSLUHOU ZARIADENIA...........cooconeminsinsenaans 97
ES VYHLASENIE O ZHODE ......ccocuumnneeeeeesssaens

SYMBOLE BEZPIECZENSTWA .......cooeeeeereeersasennns

DANE TECHNICZNE

USTAWIENIE PARAMETROW SZLIFOWANIA..... 9
CZESCl ZAMIENNE 12
OPIS URZADZENIA 13
ZALACZNIK ZDJECIE 14
ZALECANE WYPOSAZENIE.......coocorsusmereerssasanns 17
INSTRUKCJE OBSLUGI 70
POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE

Z EKSPLOATACJA URZADZENIA..........cocurennees 97
DEKLARACJA ZGODNOSCI WE .....oooeerersssnnne 98

JELEK A GEPEN

SPECIFIKACIO

PARAMETEREK BEALLITASA AZ ELEZES
SZAMARA 9
POTALKATRESZEK 12
A GEP RESZEI 13
ABRAS UTMUTATO 14
AJANLOTT TARTOZEKOK ..vvuvrmeerssssssnessssssnnnnes 17
HASZNALATI UTMUTATO.......oocereersussssesssassns 84
A GEP ATVETELENEK ES

BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA
EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

®

made for garden

HECHT_9230_manual_2020_EN.indd 3

12.10.2021

3/36

15:43:02



SAFETY SYMBOLS / SICHERHEITSSYMBOLE / BEZPECNOSTNI
SYMBOLY / BEZPECNOSTNE SYMBOLY / SYMBOLE

BEZPIECZENSTWA / JELEK A GEPEN

EN
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Your machine must be used with
care. Therefore, stickers have
been placed on the machine, to
remind you pictorially of main
precautions to take during use.
Their meaning is explained
below.

Vas stroj musi byt prevadzkovany
s najvyssou opatrnostou.

Z tychto dévodov je stroj
opatreny samolepkami tak,

aby upozomili obsluhu na druh
nebezpecenstva. Ich vyznam je

These stickers are considered as
a part of the machine and shall
not under any circumstances

be taken.

WARNING: Keep the safety
signs clear and visible on

the equipment. Replace

the safety signs if they are
missing or illegible.

Samolepky s stcastou stroja

a nesmu byt za Ziadnych
okolnosti zosnimané.
UPOZORNENIE: Udrzujte
bezpecnostné stitky na stroji
Cisté a viditelné. Vymerite
bezpecnostné stitky, ak chybaju
alebo s necitate/né.

Proper interpretation of these
symbols will allow you to
operate the product better and
safer. Please study them and
learn their meaning.

Spravna interpretdcia tychto
symbolov Vdm umozni pracovat
so strojom lepsie a bezpecnejsie.
Prestuduijte si ich prosim

a naucte sa ich vyznam.
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Bitte seien Sie bei der Benutzung
der Maschine vorsichtig. Aus
diesem Grund haben wir am Gerat
Symbole angebracht, die Sie auf die
wichtigsten VorsichtsmaBnahmen
hinweisen. Die Bedeutung der
Symbole ist unten erklart.

Uzywaj swojej maszyny zachowujac
odpowiednie $rodki ostroznosci.

Na urzadzeniu zostaty umieszczone
naklejki ostrzegawcze i informacyjne,
by przypominac ci o koniecznych

w czasie uzytkowania urzadzenia
$rodkach ostroznosci. Ich znaczenie
zostato wyjasnione ponizej.

Diese Aufkleber sind als wesentlicher
Bestandteil der Maschine anzusehen
und diirfen nicht entfernt werden.
Warnung: Die Sicherheitsschilder an
der Maschine missen sauber und
gut sichtbar sein. Ersetzen Sie die
Sicherheitssymbole, wenn sie nicht
mehr gut lesbar oder beschadigt sind.

Naklejki sa czescig maszyny i nie
mozna ich w zadnym wypadku
odkleja¢. OSTRZEZENIE: Utrzymuj
wszystkie etykiety bezpieczeristwa
znajdujace sie na urzadzeniu czyste
i widoczne. Nalezy wymien etykiety
bezpieczenstwa, gdy ich brakuje lub
sq nieczytelne.

Ein gutes Verstandnis dieser Symbole
erlaubt es lhnen das Produkt besser
und sicherer einzusetzen. Bitte
schauen Sie sich diese an und machen
Sie sich mit ihrer Bedeutung vertraut.

Poprawne zrozumienie tych symboli
pozwoli lepiej i bezpieczniej
obstugiwac urzadzenie. Nalezy sie
z nimi zapoznac i zapamietac ich
zZnaczenie.
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Va3 stroj musf byt provozovéan

s nejvyssi opatrnosti. Z téchto
diivodu je stroj opatien
samolepkami tak, aby upozornily
obsluhu na druh nebezpei. Jejich
vyznam je vysvétlen nize.

A gépet fokozott figyelemmel

kell Gizemeltetni. A gépen cimkék
figyelmeztetik a felhasznalot

a lehetséges veszélyekre. A cimkék
jelentését lent taldlja meg.

Samolepky jsou soucasti stroje

a nesméji byt za zadnych okolnosti
snimany.

UPOZORNENI: Udrzujte
bezpecnostni stitky na stroji cisté
a viditelné. Vymérite bezpecnostni
stitky, pokud chybi nebo jsou
necitelné.

A cimkék a gép elvélaszthatatlan
részei, azokat eltavolitani tilos.
FIGYELMEZTETES! A biztonsagi
cimkéket tartsa tiszta és olvashatd
allapotban. Amennyiben a cimke
megsériilt vagy hidnyzik, akkor
cserélje ki a cimkét.

Spravné interpretace téchto
symbol(i Vam umozni pracovat
se strojem |épe a bezpecnéji.
Prostudujte si je prosim a naucte
se jejich vyznam.

A cimkék megfeleld értelmezése
segitséget nydjt a gép biztonségos
és szabalyszer(i hasznalatdhoz.
Figyelmesen olvassa el a cimkék
magyarazatat!
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The following warning symbols
are to remind you of the safety
precautions you should take
when operating the machine.

Nasleduijtice varovné symboly
pripominaju preventivne
bezpecnostné zasady, ktoré
je nutné pri prevadzke stroja
dodrZovat.

Read the instruction manual.

DE
PL

Die Symbole vermitteln wichtige

Informationen iiber das Produkt oder

Hinweise zum Gebrauch. Es sind

besondere Sicherheits-maBnahmen

beim Umgang mit dem Gerat
erforderlich!

Podane ponizej symbole ostrzegawcze

przypominaja o prewencyjnych
zasadach bezpieczenstwa, ktore
muszg by¢ przestrzegane podczas
pracy maszyny.

Lesen Sie die Betriebsanleitung

cs
HU

Nésleduijici varovné symboly
pfipominaji preventivni
bezpecnostni zasady, které
je nutno pfi provozu stroje
dodrZovat.

A kovetkez6 figyelmeztetd jelek
olyan biztonsagi el6irasokra hivjak
fel a figyelmét, amelyeket a gép
hasznélata soran be kell tartani.

Ctéte névod na pouziti.

Citajte navod na obsluhu. Prosze przeczytac instrukcje obstugi.  Olvassa el a hasznalati Gtmutatot!

Sound power level Niveau der akustischen Leistung Hladina akustického vykonu

#))  Hladina akustického vykonu Poziom mocy akustycznej Hangteljesitmény szint

Product conforms to relevant EU
standards.

Das Produkt entspricht den
einschldgigen EU-Normen

Vyrobek odpovida pfislusnym
standarddim EU.

Vyrobok zodpoveda prislusnym
Standardom EU.

Produkt jest zgodny z normami UE. A termék megfelel az EK

vonatkoz6 szabvéanyainak
Use a dust mask! Tragen Sie eine Staubschutzmaske.

No$ osobiste wyposazenie ochronne,
takie jak maska przeciwpyfowa.

PouZivejte protiprachovou masku!

PouZivajte protiprachovi masku! Viseljen mindig porvéd6 maszkot!

Tragen Sie einen Gehdrschutz und

Use eyes and ears protection. eine Schutzbrille.

PouZivejte ochranu oci a sluchu.
Hasznaljon hang és szemvédd

Pouzivajte ochranu oci a sluchu. . A
I felszereléseket — eszkozoket

Uzywac ochrone oczu i stuchu.
Verletzungsgefahr durch Rotierende
Bauteile der Maschine.

Halten Sie Hande und FiBe fern von
rotierenden Teilen.

Nebezpeci poranéni otacejicim
se nastrojem! Udrzujte ruce
v dostatecné vzdalenosti.

Risk of injury from the rotating
tool! Keep hands away.

Ohrozenie otacajucim naradim!
UdrZujte ruky v dostatocnej
vzdialenosti.

Niebezpieczenstwo zranienia przez
obracajace sie narzedzie! Trzymaj rece
w bezpiecznej odlegfosci.

Verwenden Sie dieses Gerat nicht bei
Regen oder Feuchtigkeit. Schiitzen Sie  Nepouzivejte tento pristroj v desti,
das Gerat vor Nasse. Lassen Sie das  ani nenechdvejte venku, pokud
Gerdt nicht im Freien liegen, wennes  prsi.

regnet!

Nie uzywaj tego urzadzenia w deszczu
i nie pozostawiaj go na, zewnatrz
jezeli pada deszcz.

Forgd szerszam éltali
sérlilés veszélye! Tartsa a kezeit
megfeleld tavolsagban.

Do not use this product in
the rain or leave outdoors while
it is raining.

NepouZivajte tento pristroj
v dazdi, ani nenechavajte vonku,
pokial prsi.

A késziiléket esében ne hasznélja
és ne hagyja az eson.

Verletzungsgefahr durch
fortschleudernde Teile.

Risk of injury ejected parts. l}lgbez_peq poranent vymrstenymi
¢astmi.

Nebezpecenstvo poranenia

odletujlicimi Castami.

Niebezpieczenistwo urazu odrzuconymi
czesciami.

Veszély felreppend, vagy elpattand
targyak miatt. Sériilésveszély!

5/36
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Keep other people and domestic
animals at a safe distance.

1

UdrZujte osoby a domace
zvieratd v bezpecnej vzdialenosti.

Before setting and cleaning, in
the case of entanglement or
damage connecting cable, turn
off the engine and pull the mains

plug.

Vypnite motor a vytiahnite
zastreku zo zasuvky pred zacatim
nastavovacich alebo istiacich
préc alebo v pripade zachytenia i
poskodenia sietového pripojného
kabla.

Voltage

Napatie

Motor power input.
Prikon motora

No load speed

Otéacky bez zatazenia
Weight

Hmotnost

Grinding wheel diameter

QDI -«

Priemer brusneho kotuca
Light bulb type
Typ Ziarovky osvetlenia

Do not dispose of electrical
equipment in household waste.

22\
</

13¢

Elektrické naradie nepatri do
komunélneho odpadu.

|dentification Article Number

Identifikacné ¢islo vyrobku

6/36
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Sicherheitsabstand einhalten. Im
Betrieb Dritte vom Gefahrenbereich
fernhalten.

Osoby i zwierzeta domowe musza
przebywac w bezpiecznej odlegfosci.

Halten Sie das Kabel fern von Hitze,
0Ol, und scharfen Kanten. Trennen

Sie sofort den Netzstecker von

der Stromquelle wenn das Kabel
beschddigt wurde oder sich verfangen
hat.

Przed przystapieniem do regulacji

i czyszczenia oraz w przypadku
zakleszczenia lub uszkodzenia kabla
zasilajacego, nalezy wytaczyc silnik
i wyfaczy¢ wtyczke sieciowa.
Nennspannung

Napiecie

Leistungsaufnahme

Moc silnika

Max. Leerlaufdrehzahl

Predko$¢ bez obciazenia

Gewicht

Masa

Durchmesser der Schleifscheibe
Srednica tarczy do ostrzenia
Leuchtmittel Typ

Typ Zarowki

Elektrische Gerate gehdren nicht in
den Hausmdill.

Maszyn elektrycznych nie nalezy
wyrzucac razem z odpadami
domowymi.

Identifikation Artikelnummer

Identyfikacja numeru artykutu

HEChT

made for garden
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UdrZujte osoby a domdci zvifata
v bezpecné vzdalenosti.

Tartsa tavol a hazi &llatokat
és az embreket az (izemben lévd
gégtol

Pfed nastavovanim a ¢isténim,

v piipadé uviznuti nebo poskozeni
pfipojovaciho kabelu, vypnout
motor a vytdhnout sftovou
zastreku.

A héldzati vezeték sériilése vagy
feltekeredése esetén, illetve

a gép beallitasa vagy tisztitasa
el6tt, a motort kapcsolja le

és a csatlakozodugot htizza ki
az aljzatbdl.

Napéti

Feszliltség

Prikon motoru

Motor teljesitményfelvétele
Otécky bez zatizeni
Szabadjérat

Hmotnost

Stlya

Primér brusného kotouce
Koszoritaresa

Typ Zarovky osvétlenf
Villanykdrte tipusa

Elektrické pristroje nepatfi do
domovniho odpadu.

Az elektromos késziiléket
a haztartasi hulladékok kozé
kidobni tilos!

Identifikacni ¢islo vyrobku

Termék egyedi azonositoja
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Rated voltage / Frequency
Menovité napatie / Frekvencia

Power

Prikon

Protection class

Trieda ochrany

Ingress Protection
Stupen krytia

Max. speed

Max. otacky

Grinding wheel diameter
Priemer brusneho kottca
Light bulb type

Typ Ziarovky osvetlenia
Weight

Hmotnost

Operating conditions

Prevadzkové podmienky

Nennspannung / Frekventz

Napiecie znamionowe /
Frekwencja

Leistung

Pobdr mocy

Schutzklasse

Klasa zabezpieczenia

IP Schutzart

Stopien ochrony

Max. Drehzahl

Max. predkos¢
Durchmesser der Schleifscheibe
Srednica tarczy do ostrzenia
Leuchtmittel Typ

Typ zaréwki

Gewicht

Masa

Betriebs bedingungen

Warunki uzytkowania

Jmenovité napéti / Frekvence

) o 230V ~/50Hz
Névleges fesziiltség / Frekvencia
Prikon

) 230 W
Teljesitmény
Trida ochrany |
Védelmi osztaly
Stupen krytf
Pen ey IP20
A védettség mértéke
Max. otdcky .
3000 / min.™

Max. fordulatszama
Primér brusného kotouce

o 145 mm
Koszor(itarcsa
Typ Zarovky osvétlenf

).Ip . ! 15W, E14
Villanykérte tipusa
Hmotnost

" 4,8 kg
Tomeg
Provozni podminky

0°C - +35°C

Hasznalati feltételek

& Declared two-digit noise emission value corresponding to 1SO 4871 [ Deklarierter, zweistelliger Wert der Lérmemission
entsprechend ISO 4871 [ Deklarovand, dvojciselna hodnota emisi hluku odpovidajici IS0 4871 Bl Deklarovana,
dvojciselna hodnota emisii hluku zodpovedajtica 1SO 4871 @ Deklarowana, dwucyfrowa warto$¢ emisji hatasu
odpowiadajaca IS0 4871 Il Bejelentett kétjeqyti zajkibocsatasi érték, amely megfelel az ISO 4871 szabvanynak

Sound power level A, Lwa /
Uncertainty of Kwa

Hladina akustického vykonu A,
Lwa / Neistota Kwa

Emission sound pressure level
LpA / Uncertainty of Kpa

Hladina emisného akustického
tlaku A, LpA / Neistota Kpa

HECHT_9230_manual_2020_EN.indd 7

Niveau der akustischen Leistung  Hladina akustického vykonu A,

A, Lwa / Unsicherheit Kwa

Poziom mocy akustycznej A,
Lwa / Niepewnos¢ Kwa

Der Emissionspegel des
akustischen Drucks LpA /
Unsicherheit KpA

Poziom cisnienia akustycznego
LpA / Niepewnos¢ Kpa

Lwa / Nejistota Kwa Lwa = 80dB (A)

Hangteljesitményszint A, Lwa/ K =3 dB (A)

Kwa bizonytalanséag

Hladina emisniho akustického

tlaku A, LpA / Nejistota Kpa Lea = 69 dB (A)

made for garden

K=3dB (A
A kibocsatési hangnyomas szint (A)
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ElThe noise emission value was determined (in accordance with EN 62841-1) by a test method according to ISO 3744
[BEDer Larmemissionswert wurde (in Ubereinstimmung mit EN 62841-1) durch ein Priifverfahren gemaB ISO 3744 bestimmt
[8 Hodnota emisi hluku byla stanovena (v souladu s EN 62841-1) zkusebnim postupem dle ISO 3744

HlHodnota emisif hluku bola stanovend (v silade s EN 62841-1) skasobnym postupom podla 1SO 3744

{Poziom emisji hafasu zostat okreslony (zgodnie z norma EN 62841-1) poprzez procedure badawcza zgodnie z IS0 3744
[ A zajkibocsatasi értéket (az EN 62841-1 szerint) az SO 3744 vizsgalati eljarassal hatéroztak meg

Vibrations on the handle Schwingungen am Handgriff Vibrace na rukojeti 321 mis?
,21 m/s
Vibracie na rukovati Wibracje na uchwycie Vibracié a markolaton

EN - The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) were determined using the standard test method
and may be used to compare one tool with another. The declared total vibration value(s) and noise emission value(s) may
be used to pre-determine exposure

Warning: Vibration and noise emissions during actual use of the tool may differ from the declared values depending on
the way the tool is used, particularly on the type of workpiece being machined.

Safety measurements must be specified to protect the operator based on exposure assessment under actual conditions of
use (taking into account all parts of the duty cycle, such as the time the tool is off and idle except for the start time).

DE - Der deklarierte Gesamtvibrationswert (die Werte) und der deklariert Wert (die Werte) der La&rmemission wurden
durch Standardpriifmethoden bestimmt und kénnen zum Vergleich eines Geréts mit einem anderen verwendet werden. Der
deklarierte Gesamtwert (die Gesamtwerte) der Vibration und der deklarierte Wert (die Werte) der Larmemission kénnen zur
vorldufigen Bestimmung der Exposition verwendet werden

WARNUNG: Die Vibrations- und Larmemissionen wahrend des tatsachlichen Gebrauchs vom Werkzeug kénnen sich von
den deklarierten Werten in Abhéngigkeit von der Art unterscheiden, wie das Werkzeug benutzt wird, vor allem welches
Werkstiick bearbeitet wird.

Es sind Sicherheitsmessungen zum Schutz der bedienenden Person zu bestimmen, die auf der Bewertung der Exposition
unter tatsachlichen Nutzungsbedingungen basieren (es ist mit allen Teilen vom Arbeitszyklus zu rechnen, wie Zeit, wéhrend
der das Werkzeug stillsteht und

CS - Deklarovana souhmna hodnota (hodnoty) vibraci a deklarovana hodnota (hodnoty) emisi hluku byla stanovena
standardni zkusebni metodou a mize byt vyuzita ke srovnavani jednoho naradi s jinym. Deklarovanou souhrnnou hodnotu
(hodnoty) vibraci a deklarovanou hodnotu (hodnoty) emisi hluku je mozné pouzit k predbéznému stanoveni expozice
Varovani: Emise vibraci a hluku béhem skutecného pouzivani naradi se mize lisit od deklarovanych hodnot v zavislosti na
zplisobu, jakym se naradi pouzivd, zejména jaky se opracovava druh obrobku.

Je nutné urcit bezpecnostni méfeni k ochrané obsluhujici osoby, kterd jsou zalozena na zhodnoceni expozice ve skutecnych
podminkach pouzivani (pocitat se vsemi ¢astmi pracovniho cyklu, jako je Cas, po ktery je naradi vypnuto a kdy bézi
naprazdno kromé casu spustént).

SK - Deklarovana stiihmna hodnota (hodnoty) vibrécii a deklarovana hodnota (hodnoty) emisie hluku bola stanovena
Standardnou sktisobnou metddou a méZe byt vyuZitd ku porovnavaniu jedného néradia s inym. Deklarovand sthrnnd
hodnotu (hodnoty) vibracii a deklarovanti hodnotu (hodnoty) emisie hluku je mozné pouZit na predbezné stanovenie
expozicie

Varovanie : Emisie vibrdcif a hluku pocas skuto¢ného pouZivania naradia sa moézu lisit od deklarovanych hodnét v zévislosti
na sposobe, akym sa naradie pouziva, najma akym sa opracovava druh obrobku.

Je nutné urcit bezpecnostné merania k ochrane obsluhujtcej osoby, ktoré st zalozené na zhodnoteni expozicie

v skutocnych podmienkach pouzivania (pocitat so vsetkymi castami pracovného cyklu, ako je cas, po ktorom je naradie
vypnuté a kedy bezi naprazdno okrem ¢asu spustenia).

PL - Deklarowana tacza wartos¢ (wartosci) wibracji i deklarowana warto$¢ (wartosci) emisji hafasu zostata okreslona

za pomocg standardowej metody badawczej i moze by¢ wykorzystana do poréwnywania jednego narzedzia z innym.
Deklarowana faczna wartos¢ (wartoséci) wibracji i deklarowang wartos¢ (wartosci) emisji hatasu mozna zastosowac do
wstepnego oszacowania narazenia .

Ostrzezenie : Emisja wibracji i hatasu podczas rzeczywistego uzytkowania narzedzia moze réznic sie od deklarowanych
wartosci w zaleznosci od sposobu uzytkowania narzedzia, przede wszystkim od rodzaju obrabianego materiatu.

Nalezy okresli¢ zakresy bezpieczerstwa w celu ochrony operatora, ktdre sa oparte na ocenie narazenia w rzeczywistych
warunkach uzytkowania (nalezy uwzglednic¢ wszystkie elementy cyklu pracy jak czas, przez ktéry urzadzenie jest wytaczone
i kiedy pracuje bez obciazenia oprocz czasu uruchomienia).

®
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HU - A feltiintetett teljes vibracios értéket (értékeket) és a feltiintetett zajkibocsatdsi értéket (értékeket) a szokdsos
vizsgalati modszer alkalmazésaval hatdrozték meg, és felhasznalhatdk az egyes szerszamok Gsszehasonlitésara.

A feltlintetett teljes vibracios érték (értékek) és a feltlintetett zajkibocsétasi érték (értékek) felhasznalhatok az expozicid
el6zetes meghatarozésara

Figyelmeztetés: A vibracio és a zajkibocsatas a szerszam tényleges hasznalata soran a szerszam hasznélatanak madjatol,
kilonosképpen a megmunkalt munkadarab tipusatdl fliggden eltérhet a megadott értékektdl.

A biztonsagi méréseket meg kell hatérozni a kezel6 védelme érdekében az expozicio felmérése alapjan, a tényleges
felhasznaldsi korilmények kozott (a munkaciklus 0sszes részének figyelembevételével, tgy is mint a szerszam kikapcsolt
allapotanak ideje, iresjarati ideje, kivéve a tényleges hasznélat idejét).

& The manufacturer reserves the right to misprints and discrepancies in representation; also to possible technical changes
not affecting the basic parameters and function of the device without prior notice. / 8 Vyrobce si vyhrazuje pravo na
tiskové chyby a odlinosti ve vyobrazeni. RovnéZ na pipadné technické zmény neovliviiujici zakladni parametry a funkci
zafizeni bez predchoziho upozoméni. / Bl Vyrobca si vyhradzuje pravo na tlacové chyby a odli$nosti vo vyobrazeni. Rovnako
na pripadné technické zmeny neovplyviiujlce zakladné parametre a funkcie zariadenia bez predchadzajlceho upozornenia.
/ &} Producent zastrzega sobie prawo do btedéw w druku i roznic w przedstawieniu, a takze do ewentualnych zmian
technicznych niewptywajacych na podstawowe parametry i dziafanie urzadzenia bez wczesniejszego zawiadomienia /

[ A gyart6 fenntartja a jogot a nyomdai hibak és eltérések el6forduldséra. Az esetleges miszaki valtoztatasokra is el6zetes
értesités nélkil, amelyek nem érintik az eszkdz alapvet§ paramétereit és miikodését

SETTING PARAMETERS FOR GRINDING / MASSTABELLE / NASTAVENI
PARAMETRU PRO BROUSENI / NASTAVENIE PARAMETROV PRE BRUSENIE /
USTAWIENIE PARAMETROW SZLIFOWANIA / PARAMETEREK BEALLITASA AZ
ELEZES SZAMARA

Roztet fetézu / Rozstup Sitka drézky / Sirka OREGON STIHL SANDVIK CARLTON
retaze / Podziatka faficucha / drazky / Szerokos’lc: rowka
Chain Pitch / Lancosztas / TREIBGLIED STARKE /
Gauge /
Véjat szélessége
1/4" 0,050"/1,3mm 25AP 13RM 50K
0,325" 0,050"/1,3mm 20LP 23RS 50JLG K1L
0,325" 0,058"/1,5mm 21LP 25RS 58JLG K2L
0,325" 0,063"/1,6mm 22LP 26RS 63JLG K3L
0,325" 0,050"/1,3mm 20BP 23RM 50J K1C
0,325" 0,058"/1,5mm 21BP 25RM 58] K2C
0,325" 0,063"/1,6mm 22BP 26RM 63) K3C
0,325" 0,050"/1,3mm 95VP K1IN
0,325" 0,050"/1,3mm 95R
0,325" 0,058"/1,5mm M21LP
0,325" 0,063"/1,6mm M22LP
3/8" 0,050"/1,3mm 72LG 33RS S0AL A1LM
3/8" 0,058"/1,5mm 73LG 35RS 58AL A2LM
3/8" 0,063"/1,6mm 75LG 36RS 63AL A3LM
3/8" 0,050"/1,3mm 72LG 33RS 50ALG A1L
3/8" 0,058"/1,5mm 73LP 35RS 58ALG A2L
3/8" 0,063"/1,6mm 75LP 36RS 63ALG A3L
3/8" 0,050"/1,3mm 72DP 33RM1 50AG ATEP

®
HEChT o
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Rozte¢ fetézu / Rozstup
retaze / Podziatka faricucha /
Chain Pitch / Lancosztés

a drazky / Sirka

OREGON

ky / Szerokos¢ rowka

/TREIBGLIED STARKE /

STIHL

SANDVIK

CARLTON

Gauge /
Vajat szélessége

3/8" 0,058"/1,5mm 73DP 58AG A2EP

3/8" 0,063"/1,6mm 75DP 36RM1 63AG A3EP

3/8" 0,050"/1,3mm 72RD

3/8" 0,058"/1,5mm 73RD

3/8" 0,063"/1,6mm 75RD 36RMX

3/8" 0,058"/1,5mm M73LP

3/8" 0,063"/1,6mm M75LP
3/8(90) 0,043"/1,Tmm 90SG 63PMN N4C
3/8(91) 0,050"/1,3mm 91VS 63PM 50R N1C
3/8(91) 0,050"/1,3mm 91VG 63PM 50RG NIC-BL
3/8(91) 0,050"/1,3mm 91R 63PMX
0,404" 0,058"/1,5mm 58L B2LM
0,404" 0,063"/1,6mm 59L B3LM
0,404" 0,058"/1,5mm 26/P 58B B2EP
0,404" 0,063"/1,6mm 27/P 46RSF 638 B3EP
0,404" 0,063"/1,6mm 59AC 46RM 63BC B3S
0,404" 0,063"/1,6mm 27R 46RMX 63BR B3RM10
0,404" 0,063"/1,6mm 16H 46RMH HC B3M
0,404" 0,080"/2,0mm 18H 49 2HC B5M

3/4" 0,122"/3,Tmm 11H G7S

Uhol ostria / Kat

Vrcholovy fezny thel /
Vrcholovy rezny uhol /
Optymalny kat ciecia / Top

Plate Angle

Uhel naklonu Uhol néaklonu
/ Kat pochylenia / Tilt Angle

Sitka kola / Sirka kolesa / Grubo$¢
tarczy / Wheel Width

Hloubka drézky / Hlbka
drazky / Glebokosc ciecia /
Depth Gauge

30° 60° 10° 1/8" /3,2mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025"/0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025" /0,63mm
30° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025" /0,63mm
30° 60° 10° 1/8" /3,2mm 0,025" /0,63mm
30° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025"/0,63mm
30° 60° 10° 1/8" /3,2mm 0,025" /0,63mm
5° 50° 10° 1/8"/3,2mm 0,030"/0,76mm

10/ 36
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Uhel ostfi / Uhol ostria / Kat Vrcholovy fezny thel /
ise Angle Vrcholovy rezny uhol /
Optymalny kat ciecia / Top
Plate Angle

Uhel néklonu Uhol néklonu
/ Kat pochylenia / Tilt Angle

Sitka kola / Sirka kolesa / Grubos¢
tarczy / Wheel Width

Hloubka drazky / Hlbka
drazky / Gtebokos¢ ciecia /
Depth Gauge

25° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
35° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
35° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
35° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
10° - 15° 50° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
10°-15° 50° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
10°-15° 50° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
30° 50° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,020” /0,50mm
30° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025"/0,63mm
30° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
5° 60° 0° 1/8"/3,2mm-3/16" / 4,7mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,025" /0,63mm
25° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,025"/0,63mm
35° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,030"/0,76mm
35° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,030"/0,76mm
35° 60° 0° 3/16" /4,7mm 0,030"/0,76mm
10° - 15° 50° 10° 3/16" /4,7mm 0,030”/0,76mm
35° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,050" /1,27mm
35° 60° 10° 3/16" /4,7mm 0,050" /1,27mm
35° 60° 10° 1/4" / 6mm 0,070" /1,77mm
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SPARE PARTS / ERSATZTEILE / NAHRADNI DiLY /

NAHRADNE DIELY / CZESCI ZAMIENNE / POTALKATRESZEK

EN:

Extract from the spare parts list.
Part numbers are subject to change
without notice.

Complete and actual spare parts list
can be found on
www.hecht.cz

SK:

Vytah zo zoznamu nahradnych dielov.
Cisla dielov sa mézu menit bez
predoslého ozndmenia. Kompletny

a aktualny zoznam nahradnych dielov
ndjdete na

www.hecht.sk

DE:

Auszug aus der Ersatzteilliste.
Die Teilenummern kdnnen ohne
Ankiindigung geéndert werden.
Die komplette und aktuelle
Ersatzteilliste finden Sie unter
www.hecht-garten.de

PL:

Wyciag z listy czedci zamiennych.
Numery czesci moga by¢ zmienione
bez uprzedniego powiadomienia.
Kompletna i aktualna lista czesci
zamiennych znajduje sie na stronie
www.hechtpolska.pl

EN DE cS
SK PL HU
Grinding disc Schleifscheibe Brusny kotou¢

Brusny kotuc

Tarcza szlifierska

Koszériikorong

CS:

Vytah ze seznamu néhradnich dild.
Cisla dilt se mohou ménit bez
pfedchoziho ozndmeni. Kompletni
a aktudlni seznam nahradnich dilG
najdete na

www.hecht.cz

HU:

Kivonat a pétalkatrész

jegyzékbdl. A tételszamokat

eldzetes figyelmeztetés nélkil is
megvaltoztathatjuk. Az aktudlis és teljes
alkatrészjegyzéketawww.hecht.hu
honlapon tallja meg.

Part number / Ersatzteil-
Nummer / Cislo dilu / Cislo
dielu / Numer czesci /
Alkatrészszam

9230C0007
145x6 x 22,3 mm

9230A0007
145x3,2x 22,3 mm

9230B0007
145 x 4,7 x 22,3 mm

* Please quote your engine type and engine serial number when ordering engine spare parts.

* Bei der Bestellung von Ersatzteilen fiir den Motor bitte geben Sie zu der Bestellung auch den Typ und die Seriennummer des Motors.
* Pii objedndvéni nahradnich dilt na motor prosime uvadéjte do objednavky také typ a vyrobni ¢islo motoru.

* Pri objednévani nahradnych dielov na motor prosime uvédzajte do objednavky tiez typ a vyrobné cislo motora.

* Podczas zamawiania czeéci zamiennych do silnika nalezy podac réwniez typ i numer seryjny silnika.

* Pri objednavéni nahradnich dild na motor prosime uvadéjte do objednavky také typ a vyrobni cislo motoru.

12/36
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MACHINE DESCRIPTION / MASCHINENBESCHREIBUNG / POPIS

STROJE / POPIS STROJA / OPIS URZADZENIA / A GEP RESZEI

® ©

@ @ @ 06

© @& 0

EN

SK

Handle

Drzadlo ramena

Lateral guard of grinding disk
Kryt skrutky kotuca

Set screw for depth of grind
Dorazové skrutka hlbky brusu

Cutting edge angle set-up wheel

Nastavovacie koliesko uhla ostria
Base

Podstavec

Screw clamp cradle

Koliska zveraka

HECHT_9230_manual_2020_EN.indd 13

DE

PL

Handgriff
Uchwyt ramienia
Seitenschutz

Ostona $ruby tarczy

Einstellschraube (schleiftiefe)
Sruba oporowa glebokosci szlifu

Einstellschraube
(zahndach schneidewinkel)

Kétko regulacyjne kata ostrza
Grundgestell

Podstawa

Zwingenwippe

Kotyska zacisku $rubowego

HEChT

made for garden

(&
HU

Drzadlo ramene

Karfogantyu
Kryt Sroubu kotouce

Koszor(itaresa szortdcsavarjdnak
véddburkolata

Dorazovy Sroub hloubky brusu
A koszortlési mélység allitécsavarja

Stavéci kolecko Uhlu ostfi

Vagoél sz6gének bedllitasi kereke
Podstavec

Allvény

Kolébka svorce

Csavarbolcsé

13/36
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Cutting angle setting wheel

Nastavovacie koliesko uhla rezu
Scale

Stupnica

Clamping lever

Zvieracia paka

Mean distance set screw

Nastavovacia skrutka strednej
vzdialenosti

Guide flap valve

Klapka vodidla

Screw clamp

Zverdk

Guide position set screw
Nastavovacia skrutka polohy vodidla
Setting screw

Nastavovacia skrutka

Grinding disk

Brusny kotu¢

Grinding disk protective enclosure

Ochranny kryt bridsneho kottca

DE
PL

Einstellschraube
(Zahndach scharfwinkel)

Katko regulacyjne kata ciecia
Skala

Podziatka

Klemmhebel

Dzwignia zaciskowa
Anschlagklappe

Kétko regulacyjne $redniej odlegfoéci

Klemmschine

Stavéci Sroub stfedni vzdalenosti
Einstellschraube (kettenanschlag)
Zacisk Srubowy

Zustellschraube

Kétko regulacyjne pozycji prowadnicy
Schleifscheibe

Sruba regulacyjna
Schleifscheiben schutzabdeckung
Sciernica tarczowa
Schleifscheiben schutzabdeckung

Ochrona tarczowa Sciernicy tarczowe]

cs
HU
Stavéci kolecko dhlu fezu

Vagasi sz6g bedllitasi kereke
Stupnice

Skala

Svéraci paka

Emeldkar

Kézepes tavolsag bedllitasi csavarja

Klapa prowadnicy

Klapka voditka

Vezet( visszacsaposzelep

Svorec

Csavaros szorito

Stavéci Sroub polohy voditka

A vezetd pozicidjanak dllitdcsavarja
Sefizovaci Sroub

Bellitasi csavar

Brusny kotouc

Koszor(tarcsa

Ochranny kryt brusného kotouce

A koszorditércsa véddburkolata

ILLUSTRATED GUIDE / ILLUSTRIERTER LEITFADEN / OBRAZOVA
PRILOHA / OBRAZOVA PRILOHA / ZALACZNIK ZDJECIE / ABRAS
UTMUTATO

HECHT_9230_manual_2020_EN.indd 14
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A=A

Top plate angle Vise angle
Zahndach Schneidewinkel Zahndach Scharfwinkel
Vrcholovy fezny dhel Uhel ostif
Vrcholovy rezny uhol Uhol ostria
Gorny kat ciecia Kat skrawania
Fels vagasi szog Elezési szog

16/36 "Enn'®
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RECOMMENDED ACCESSORIES / EMPFOHLENES ZUBEHOR /
DOPORUCENE PRISLUSENSTVi / DOPORUCENE PRISLUSENSTVO /

ZALECANE WYPOSAZENIE / AJANLOTT TARTOZEKOK

T2k

HECHT 900102 HECHT 900106 HECHT 900107

- EAR PROTECTION - SAFETY GOGGLES - CHAINSAW PROTECTIVE
- GEHORSCHUTZ - SCHUTZBRILLE SUMMER GLOVES
- OCHRANA SLUCHU - OCHRANA oCi - SOMMER HANDSCHUHE MIT
- OCHRANA SLUCHU - OCHRANNE OKULIARE SCHNITTSCHUTZ
- OCHRONA StUCHU - OCHRONA OCzZU - LETNi RUKAVICE S OCHRANOU
- HALLASVEDELEM - SZEMVEDES PROTI POREZANI

- LETNE RUKAVICE S OCHRANOU
PROTI POREZANIU
- LETNIE REKAWICE OCHRONNE
DLA PILARZY
- REKAWICE OCHRONNE
- VEDOKESZTYU

9230C0007
145 X 6 X 22,3 MM
- GRINDING WHEEL 9230A0007
- SCHLEIFSCHEIBE 145 X 3,2 X 22,3 MM

- NAHRADNI BRUSNY KOTOUC

- NAHRADNY BRUSNY KOTUC
- TARCZA DO OSTRZENIA 923080007

- TARTALEK KOSZORUKORONG 145 X 4,7 X 22,3 MM
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Pay special attention to the instructions highlighted as follows:

A WARNING! A signal word (word label) used to indicate a potentially dangerous situation
that can result in death or serious injury, if it is not prevented.

/\ CAUTION! A signal word (word label). In case of non-compliance with the instructions,
we warn against a potential danger of minor or moderate injury and/or damage to the machine
or property.

@ | Important message.

@ Note: /t provides helpful information.
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SAFETY INSTRUCTIONS

A\ WARNING!

Before you put this machine into operation you have to read instructions in this manual.

Read these instructions before initial operation. Pay special attention to the safety instructions.

PURPOSE OF USE
This appliance is approved solely for use

- in accordance with description and safety instructions specified in this user’s manual

- sharpening of saw chains
Any other use is not as intended. Improver use is not covered by the warranty and the manufacturer
will reject any liability. The user is liable for all damage caused to third parties and their property.
Unauthorized modifications made to machine rule out any liability on the part of the manufacturer
for damage resulting therefrom.
Please note that our equipment has not been designed for use in commercial, trade or industrial
applications. Our warranty will be voided if the machine is used in commercial, trade or industrial
businesses or for equivalent purposes.

Do not overload machine - use it only within the performance range it was designed for.

GENERAL SAFETY INSTRUCTIONS
A\ WARNING!

When using this machine, observe the following safety instructions to exclude
the risk of personal injury or material damage. Please also observe the special safety
instructions in the respective chapters. Where applicable, follow the legal directives
or regulations for the prevention of accidents pertaining to the use of machine.

When using this machine, basic safety precautions, including the following, should always
be followed to reduce the risk of serious personal injury and/or damage to the unit.

/\ CAUTION!

This machine produces an electromagnetic field during operation. This field may
under some circumstances interfere with active or passive medical implants. To
reduce the risk of serious or fatal injury, we recommend persons with medical
implants to consult their physician and the medical implant manufacturer before
operating this machine.

TRAINING
/\ CAUTION!

The operators must receive proper training in the use, adjustment and operation of
the machine, including prohibited operations.
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e Readtheinstructions carefully. Be familiar with the controls and the proper use of the equipment.
Spend a few moments to familiarize yourself with your machine before each use.

e Never allow children or people unfamiliar with these instructions to use the machine. Local
regulations can restrict the age of the operator.

e This machine is not intended for use by persons (including children) with reduced physical,
sensory or mental capabilities, or lack of experience and knowledge, unless they have been given
supervision or instruction concerning use of the machine by a person responsible for their safety.

e Never work while people, especially children, or pets are nearby.

e Keep in mind that the operator or user is responsible for accidents or hazards occurring to
other people or their property.

WORK AREA

e Keep work area clean and well lit. Cluttered and dark areas invite accidents.

e Do not operate this machine in explosive atmospheres, such as in the presence of flammable
liquids, gases, or dust. Machine create sparks which may ignite the dust or fumes.

e Keep children and bystanders away while operating the machine. Distractions can cause
you to lose control.

SAFE'I'V INSTRUCTIONS FOR WORKING WITH SHARPENER
Use the machine only for the scope of work it has been designed for!

e When using the saw-chain grinder outdoor, you should always use a weather resistant
extension cable to connect it of a minimum diameter of 1,5 mm2.

e Thebench grinder will produce sparks and debris during grinding operations. It can be dangerous
to the health of the operator or bystanders. Always wear personal protective equipment.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

e \Wear ear protectors with tools. Exposure to noise can cause hearing loss.

e Wear safety goggles. Sparks generated during working or splinters, chips and dust emitted
by the device can cause loss of sight.

e \Wear protective gloves. Sparks generated during working or splinters, chips and dust
emitted by the device can cause injury.

e Keep bystanders a safe distance away from work area. Anyone entering the work area must
wear personal protective equipment. Fragments of the workpiece or of a broken accessory
may fly away and cause injury beyond the immediate area of operation.

e Remove any adjusting key or wrench before turning the power tool on. A wrench or a key
left attached to a rotating part of the power tool may result in personal injury.

e Keep work area clean. Cluttered areas and benches invite injuries.

e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the power tool in unexpected situations.

e Do not use chipped, cracked or otherwise defective discs. Chips or cracks can cause
the wheels to shatter, resulting in possible serious injury.

e Do not use any damaged insertion tools. Before use, always check insertion tools for splinters
and cracks, sanding pad for cracks, wear and severe abrasion.

e |f the electric power tool or the insertion tool is dropped, check for damage or use an
undamaged insertion tool. When you have checked and inserted the tool, ensure that you
and anybody in the vicinity remain outside the plane of the rotating insertion tool and leave
the power tool running for one minute at maximum speed.

e Do not use wheels with incorrect size bore. Never ream out the hole in a grinding wheel to
a larger diameter.
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e Use only accessories with an allowable speed matching at least the highest no-load speed
of the tool.

e  Grinding wheels not corresponding to the characteristics given in these operating Instructions
may not be used.

e  After inspecting and installing an accessory test-run the tool for at least 5 minutes without
load. Stay out of danger area. If there is a considerable vibration or if any other defect
occurs, stop the tool and check it to determine the cause.

e Do not grind on a cold wheel. The grinding wheel should be started and run at idle speed
for one minute before applying the work.

e Follow the dust-related national requirements for the materials you want to work with.
Prevent dust accumulation at the workplace. Dusts can easily ignite.

e Do not use the machine and do not work on it in proximity of inflammable liquids and
vapours thereof.

e Always carry the power cable to the machine from behind.

e Always unplug the machine before any work on the machine (cleaning, grinding disk
replacement etc.).

e Upon having completed the job, unplug the saw-chain grinding machine from the mains.

e Take care to have the saw-chain to be ground secured as appropriate for it not to slip out.

e If the appliance should start to vibrate abnormally, switch off the motor and check for
the cause immediately. Vibration is generally a warning of trouble.

e For safe handling always mount tool on a flat and stable working surface (e.g. workbench).

e Never use the machine without its protective guard and spark guards.

e The power tool must immediately be switched OFF if it gets blocked. Unplug the power tool
and remove the stuck workpiece.

e Do not use this power tool in moist or wet surroundings.

Ensure that sparks resulting from use do not create a hazard e.g. do not hit persons, or

ignite flammable substances.

Beware that after switching off the tool the wheel continues to rotate for a short period.

Keep handles dry, clean, free from oil and grease.

Always keep the cord away from moving parts of the tool.

Do not cover the ventilation slots and keep the vents clean to avoid an overheating of

the power tool.

e Avoid touching the tip of a accessory or a workpiece just after working; it may be extremely
hot and could burn your skin.

e  Grinding wheels must be stored in a dry place.

e Use only spare parts and components, which the manufacturer delivers and recommends.
The use of non-genuine parts can damage the machine and injure the operators.

e Do not attempt to repair the device yourself. Any work not listed in this manual MAY BE
PERFORMED ONLY BY AUTHORIZED SERVICE CENTRES.

ELECTRICAL SAFETY
A\ WARNING!

Do not touch the damaged cable and pull the mains plug when the cable is damaged
while working. Damaged cables increase the risk of an electric shock. If the power
supply is damaged, it must be immediately replaced with a cable without defect, to
avoid dangerous situations.
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e Do not expose this machine to the rain not even do not use this machine in dampness and
wet. Keep good lighting on the work place.

e Do not use the machine in place, where is the danger of fire or explosion.

e Protect yourself against the electric shock.

e Do not carry or manipulate the machine by the power cord, do not pull up the socket inlet

from the socket outlet by pulling the power cord. Protect the power cord against heat,

grease, aggressive liquids and sharp edges.

Pull up the socket inlet from the socket outlet before every adjustment, repair or maintenance.

Check the power cord regularly and check, if there are not marks of damage or ageing.

If the power cord is damaged, let it have changed in accredited service to prevent the danger.

Do not connect the damaged power cord into the supply and do not touch the damaged

cable before its disconnection of the supply. The damaged power cord could lead to

the contact with lively parts.

e Work onlyin such place, which you can reach safely. Allways keep stationary position and balance.

e Avoid unintentional startup. When carrying the machine, always unplug the mains plug.
When connecting plugs to the socket, make sure the switch is turned off.

e When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly
marked for this application and with conductors of adequate cross section.

e Check the damaged parts. Before the next using of the device it is necessary to survey
the damaged protection covers and other parts to judge, if the parts can continue to
perform their duty. Check adjustment of moving parts and their moveability, concentrate
on cracks and broken parts, fixation and other circumstances, which could threaten their
duty. Protection cover or another part, which is damaged, must be repaired or changed by
accredited service. Defective switch must be changed in accredited service.

e Do not use this machine if it is impossible to turn it on/of by the switch.

e Do not use this machine if the power cord is damaged or magged.

e This electric device is constructed in accordance with all valid safety regulations, which relate
to it. All repairs must be made only by qualified persons and only original spare parts can be
used. It can come to serious danger for the user in another case.

e Disconnect the supply (by pulling out the plug from the socket for example):

- Allways, when the machine is without supervision

- Before eliminating of blocking

- Before checking, cleaning or work on the machine

- After crash into another subject

- Allways, when the machine beginns vibrate unreasonably
- When transporting

PERSOI\IAI. SAFETY
The machine may be used only by the person sufficiently physically and mentally proficient
instructions for its use, and is familiar with the machine and informed about the dangers.

e The machine can't be used in particular by persons with impaired sensory or mental capacity,
by children or persons with reduced mobility. Persons with lack of experience or knowledge
of the machine, can only work under the supervision of a responsible person.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the machine.

e  Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating this machine.

e Do not use this machine while you are tired, ill or under the influence of drugs, alcohol, or
medication, or during pregnancy. A moment of inattention while operating this machine
can cause you to lose control and may result in serious personal injury.
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e Do not overreach. Keep proper footing and balance at all times. This enables better control
of the tool in unexpected situations.

e Remove any adjusting key or wrench before turning the machine on. A wrench or a key that
is left attached to a rotating part of the machine may result in personal injury.

e Use safety equipment. Always wear eye protection. Safety equipment such as a dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection used for appropriate conditions will
reduce personal injuries.

e Dress properly. Do not wear loose clothing or jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair can be caught in moving parts.

PERSON PROTECTION

Be prepared! Have about one following things at least:

e  Suitable fire extinguisher (CO2 or Dry Powder).

e Fully equipped first-aid kit, available easily for machine operator and accompanying person.
It should contain enough pieces of bandage for lacerated/cutting wounds.

*  Mobile phone or another device for quick calling of rescue service.

Don’t work alone. There must be around another person who knows principles of
the first aid.

The accompanying person must keep safe separation distance from your workplace,
but he/she must be able to see you the whole time! Work only on such places where
you are able to call the rescue service quickly!

e In case of any injury always proceed in accordance with the principles of first aid.

e If someone is cut, cover the wound with a clean cloth and press hard to stop the flow of blood.

e Individuals with poor circulation who are exposed to excessive vibration may experience injury
to blood vessels or the nervous system. Vibration may cause the following symptoms to occur
in the fingers, hands or wrists: “Falling asleep” (numbness), tingling, pain, stabbing sensation,
alteration of skin colour or of the skin. If any of these symptoms occur, see a physician!

Put safety first in the case of fire:

e |If fire comes from the motor or smoke appears, turn off the machine, disconnect power
supply and distance yourself from the product to ensure your physical safety.

e Use dry powder fire extinguisher on the fire to prevent it from spreading.

e A panicked reaction could result in the fire and other damage becoming more extensive.

RESIDUAI. RISKS
Even if the device is used according to instructions, it’s impossible to eliminate all the risks
associated with its operation. The following risks may occur arising from device construction:

e Mechanical hazard, caused by cut and throw off.

e Electrical hazard caused by touch with parts under high voltage (direct contact) or with
parts, which came under a high voltage due to failure of the device (indirect contact).

e Heat hazard resulting in burning or scalding and other injuries caused by possible contact
with high temperature objects or materials including heat sources.
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e Noise risk resulting in loss of hearing (deafness) and other physiological disorders (e.g. loss
of balance, loss of consciousness).

e Vibration risk (resulting in vascular and neurological harm in the hand-arm system, for
example so called “white finger disease”).

e Dangers caused by contact with harmful liquids, gas, mist, smoke and dust or by their
inhalation, relate to emissions (for example breathing in).

e Danger of fire or explosion relate to spilling of fuel.

e Dangers caused by failing in ergonomic principles by construction of the machine, for
example dangers caused by unhealthy position of body or excessive overcharge and unnature
to the anatomy of the human hand-arm, relate to construction of handle, equilibrium of
the machine and using of toothrest.

e Dangers caused by unexpected starting, unexpected exceeding of engine revs caused by
defect/failure of control system, relate to the defects by the handle and placing of drivers.

e Dangers caused by impossibility to stop the machine in best conditions, relate to solidity of
the handle and placing of engine shut down device.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by tearing (of the chain) during running.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

e Dangers caused by defect of machine control system, relate to solidity of the handle, placing
of drivers and marking.

e Dangers caused by tearing (of the chain) during running.

e Dangers caused by shooting up of subjects or splashing of liquids.

ELECTRICAL REQUIREMENTS

e Machine must be plugged into a wall outlet or socket of the voltage and current designated
on the label.

e Connect the device only on the plug with a protective device to prevent stray current (Fl
switch) with a rated fault current of not more than 30 mA.

e Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of
adequate gauge.

e Conductor cross-section of extension cord grows in proportion to the length and power of
the connected equipment. Consult the selection of the cable with correct cross-section with
an expert in the field of electronics.

e Always use only one extension cord of required length.

e When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly
marked for this application.

e Cable drum before using completely unwind. Make sure the cord is not damaged.

Do not touch the damaged cable and pull the mains plug when the cable is damaged
while working. Damaged cables increase the risk of an electric shock. If the power
supply is damaged, it must be immediately replaced with a cable without defect, to
avoid dangerous situations.

24/36 "Enn'®

made for garden

HECHT_9230_manual_2020_EN.indd 24 12.10.2021 15:43:14



Note: /n case of doubt, check with your electricity supplier or with your electrician if your
home connection meets these requirements.

®

Place the power cord so that it will not interfere with work and to avoid damage.

Keep cord from heat, corrosive liquids and sharp edges.

When disconnecting the power plug do not pull the cord.

If the power cord is damaged, let it have changed in accredited service to prevent the danger.
Do not carry or manipulate the machine by power cord, do not pull up the socket inlet from
the socket outlet by pulling the power cord. Protect the power cord against heat, grease
and sharp edges.

UNPACKING

e Carefully remove the product from the box.

e Carefully inspect all parts. If any part is damaged or missing, contact your dealer or
authorized service center.

e Do not throw away packaging materials until you have not reviewed carefully if they did not
remain a part of the product.

e Parts of the packaging (plastic bags, paper clips, etc.) do not leave within reach of children,
could be a possible source of danger.

e Disposal must be made in accordance with the regulations in force in the country in which
the equipment was installed.

*  Makesure that bags and containers of plastic material are left strewn freely in the environment
because they pollute it.

e If you have any doubt do not use the machine, but have it checked by an authorized service center.

PACKAGE CONTENTS:

Standard accessories are subject to change without notice.

1x arm with motor, 1x stand, 1x centering pin, 1x screw with hexagonal head, 1x washer, 1x
adjusting wheel, 1x handle, 1x grinding disk protective enclosure, 1x lateral guard of grinding
disk, 1x grinding disk, 1x manual for use

We recommend save the package for future use. The packaging materials must still be recycled
or disposed of in compliance with the relevant legislation. Sort different parts of the packaging
according to material and hand it to the appropriate collection sites. For further information
contact your local administration.

ASSEMBLY
ASSENMBLY ON WALL AND ON THE TABLE

One part consists of the base, on which the chain guide is located.
The other part is a bearing arm with the motor and handgrip.

The assembly shall be performed with the machine unplugged!

The machine design provides either for a desk installation or wall mounting.
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e When installing it on the desk, put the machine on the edge of the desk to the stop (fig. 2)
and screw it to the desk using the holes in the base.

e When mounting on the wall, use the respective holes in the vertical part of the base. Here
a distance from the wall should be kept or spacers should be used for the access to the rear
set screw to be preserved.

e After the desk top installation, fit the arm in the base inserting the pilot pin and securing it
with a hexagonal screw (fig. 3).

ASSENMBLY THE HANDLE AND THE COVER

e Now, it is possible to fit a washer on the rear side screw and screw the setting and screw
the setting wheel on (fig. 4).

e Screw the supporting arm control holder on the screw in the grinding disk body (fig. 5 + 6).

@ Note: When mounting on the wall, take care to mount the machine at a height of 120 —
130 cm from the floor to avoid working at eye height!

e To be able to install the disk, it is necessary to unscrew the auxiliary flange (fig. 7).
e To avoid injuries and accidents only fitting grinding disks free of any defects should be used.

GRINDING DISK CHECK

Check the disk you are about to fit in for damages prior to the assembly.

It may be done by a simple sound test: Hold the disk so that a pencil may be put in the hole and
the disk may swing freely (fig. 8).

Now, knock the disk edge with another pencil carefully.

The disk should give a clear high pitch sound!

If the disk sound damped or blank, it is defective. It should not be used! A deep or damped
sound indicates damage by cracks or similar!

Do not fit the disk on the hub by force.

The central bore diameter should not be changed.

Only use matching disks .

The smallest grinding disk diameter should not be below 100 mm!

Any adjusting works should not be done unless the machine is switched off and unplugged.
No damaged disks should be used!

GRINDING DISK ASSEMIBLY

After you have removed the ancillary flange, you can insert the grinding disk in the body from
below. See that the ancillary flange and the disk abut against each other precisely (fig. 9). Do
not tighten the screws too much to avoid any damage to the disk. The grinding disk on the hub
torque is 7 Nm. Where practicable, use a torque spanner.

Now, the grinding disk additional guard should be fitted on (fig. 10). Check the correct bottoming
of the disk: in should not move across and lengthwise.

Now, with the grinding disk properly installed, a trial may be performed. Stand by the machine
from the side and watch out for anybody dwelling in the working area. If the grinding disk is
vibrating or shows otherwise incorrect run, promptly switch off and unplug the machine before
you attempt clearing the fault. The machine has a zero voltage circuit breaker, which is disabled
on outage and will prevent any restarting of the machine after the power supply is restored.
Using the sharpening stone and a clamping plate, it is possible to sharpen the disk to obtain
the required profile. In this case, be careful at work.
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OPERATION
CLAMPING SCREW SET UP

Before the start of grinding, the chain should be conducted between both the attachment
guides Now, the tooth to be sharpened first should be taken against the stop. Watch out
for the sharpening angle to correspond to the guides position. The type of the chain to be
sharpened should be determined using the sharpening block provided or the Setting parameters
for grinding table. Here you can find angles and other parameters of the chain.

Set guides for the chain width by using the set screw (fig. 771 (®), so when the clamping lever
(fig. 11 ®)) is tightened, the chain is firmly fixed in the groove. Center and adjust the stop of
the chain by using two set screws (fig71(@© + 71(®)). Set the top plate angle by means of the set
screw (fig. 13@®)) and it may be also read on the scale (fig. 172(®). The vice angle should be set up
by set screw (fig. 13().

GRINDING

With the clamping screw adjusted and the vice angle set up (Notice: RH and LH teeth to be
differentiated) and preset the top plate angle, lead the grinding disk down to the tooth by soft
pushing the supporting strut. You can limit the depth of grinding to avoid damage of connecting
chain links by the stop screw (fig. 15@®)). With clamping lever loosen (fig. 11(®)), the set screw is
being screwed or unscrewed (fig. 77(©) until the grinding disk to sharpen will touch the tooth.
During the procedure, pull the chain to the guide (fig. 13®) carefully.

Wear heavy gloves when handling the chain.

Some types of saw-chains require that the clamping screw be tilted by 5° - 10° (cf. Table: space
Tilt angle). Note the notches (fig. 17).

Now, the machine may be switched on and the saw-chain grinding may be started by a careful
thrust on the grinding disk. Adjust the pressure as necessary. Mark the start of grinding e.g. with
a oil-based marker and grind all the teeth in one direction, then turn the clamping screw (mind
the angle) and grind the teeth in opposite direction.

With warn chains, the lateral guide position (fig. 76 ®) shall be set for the grinding disk not
to touch the guide. Avoid to too strong pressure, it could overheat the chain which causes fast
wear and tear.

Never grind any driven parts!

GRINDING DEPTH DELIMITER

(Fig. 18 + 19)

Find out in Dimensions Table what is the size of the depth delimiter back grinding.

Grinding the depth delimiter, the screw clamp position shall always be 0°. Set the supporting strut
and holder at 90° (fig. 72@®). The grind depth may be set by set screw (fig. 15@)). The reduction
shall be measured from the height of the tooth and it is necessary to keep the value specified by
the manufacturer of the chain.
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CLEANING AND MAINTENANCE

Before performing any maintenance on your appliance, switch off and unplug
the appliance. Wait till all moving parts are completely stopped.

e Careful handling and regular cleaning ensure that the product remains functional and
efficient for a long time.

e Keep the machine in good condition, if necessary change warning and instruction labels on

the machine.

Regularly check the grinding disc for damage.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure the equipment is in safe working condition.

Always ensure that the ventilation openings are kept clear of debris.

Replace worn or damaged parts for safety. Use only original spare parts.

Once in the season let inspect and maintain the machine in authorised service center.

CLEANING

e Carefully clean the machine after each use.

e Never spray the product with water or expose it to water.

e Never use detergents or solvents for cleaning. This can cause irreparable damage to
the product. The plastic parts can be eaten away by chemicals.

e Brush off coarse dirt.

e Wipe down the product with a slightly damp cloth.

e Do not let the handles contaminate with oil or grease. Clean the handle clean with a damp
cloth washed in soapy water. Do not use solvents or petrol!

STORAGE

The motor must have completely cooled down before storing the machine.

Disconnect the plug from the power source before storing power tools.

Replace worn or damaged parts for safety.

Store the machine in a dry, clean and frost-protected place, out of reach of unauthorized persons.
Carefully clean the machine after each use.

Cover unit with a suitable protective cover that does not retain moisture. Do not use sheet plastic as
a dust cover. A nonporous cover will trap moisture around the mower, promoting rust and corrosion.

TRANSPORT
Turn the motor off and disconnect the mains plug. Take care not to drop or strike the machine
when transporting. Do not place objects on the machine.

SERVICE AND SPARE PARTS

e Have your device serviced by a qualified repair personnel using only identical replacement
parts. This will ensure that the safety of the device is maintained.

e Whether you need technical advice, repair, or genuine factory replacement parts, contact
the HECHT authorized service nearest you. Information on service locations, visit www.hecht.cz

e Whenordering spare parts, please quote the part number, this can be found at www.hecht.cz
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DISPOSAL

e Dispose your device, accessories and packaging in accordance with the requirements of
environmental protection into the recycling collection center.

e This machine does not belong to the household waste. Save the environment and take this
device to designated collection points where it will be received for free. For more information
please contact your local authority or nearest collection point. Improper disposal may be
punished according to national regulations.

GUARANTEE OF THE PRODUCT

e For this product we provide a legal warranty, legal responsibility from the defects, for
24 months from receipt.

e For corporate, commercial, municipal and other than private use we provide a legal
warranty and legal responsibility for a total of 6 months from receipt.

e  All products are designed for home use, unless there is another information in the instruction
manual or operation description. When using otherwise or in contradiction with instruction
manual the claim is not recognized as legitimate.

e Inappropriate product selection and the fact that the product does not meet your
requirements can not be a reason for complaint. Buyer is familiar with the properties of
the product.

e Buyer has the right to ask the seller to check the functionality of the product and become
familiar with its operation.

e A prerequisite for receiving warranty claims is that the guidelines for operating, servicing,
cleaning, storage and maintenance were followed.

e Damage caused by natural wear and tear, overloading, improper use or intervention outside
the authorized service during the warranty period, are excluded from the guarantee.

e \Warranty does not cover wear and tear of components known as common consumables
(eg. bearings, carbon brushes, commutators, ...).

e From the warranty are excluded wear and tear of the product or parts caused by normal
use of the product or parts of the product and other parts subject to natural wear and tear.

e By the goods sold at a lower price, the warranty does not cover defects for which the lower
price was negotiated.

e Damage resulting from defects in material or manufacturer error will be eliminated free of
charge by replacement delivery or repair. It is assumed that the product returns to our service
center undismantled and with proof of purchase.

e (Cleaning, maintenance, inspection and alignment tools aren’t the warranty act and are paid
services.

e  For repairs that are not subject to warranty, you can have it repaired in our service center as
paid service. Our service center will be happy to draw up a costs budget.

e We shall consider the products only that have been delivered clean, complete, in case of
sending also packed sufficiently and paid. Products sent as unpaid, as bulky goods, express
or by special shipping - will not be accepted.

e In case of justified warranty claim, please contact our service center. There you will receive
additional information on processing claims.

e Information about service locations see at www.hecht.cz
We dispose of your old electrical appliances free of charge.
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CONFIRMATION OF FAMILIARITY WITH THE OPERATION OF THE DEVICE / POTVRZENI
0 SEZNAMENI SE S OBSLUHOU ZARIZENIi / POTVRDENIE O Z0ZNAMENI SA S OBSLUHOU

ZARIADENIA / POTWIERDZENIE ZAPOZNANIA SIE Z EKSPLOATACIA URZADZENIA /
A GEP ATVETELENEK ES BEMUTATASANAK AZ IGAZOLASA

& The name of device * / [@ Nézev zafizeni * / Bl Nazov zariadenia * /@ Nazwa sprzetu * / [l Gép megnevezése *
& Model */ @ Model * / B3 Model * /@ Model * /& Modell *
& Date of purchase * /@ Datum prodeje * / Bl Datum predaja * /@ Data sprzedazy * / I Ertékesités id6pontja *

& Serial number of the machine * /@ Vyrobni ¢islo stroje * / B3 Vyjrobné islo stroja * /[ Nr. fabryczny urzadzenia
* | [ Gép gyartas szama *

& Buyer (name, company name), address * / @ Kupujici (jméno, nazev firmy), adresa * / B8 Kupujtici (meno, nazov
firmy), adresa * /& Nabywca (nazwisko, nazwa firmy), adres * / [l Vevé (név vagy cégnév), cim *

B0 1 confirm that | received the device fully functional and complete with instructions and proof of purchase from an official
authorized dealer HECHT MOTORS and accept the terms of this warranty.
@ Potvrzuji, Ze jsem zafizeni obdrzel ping funkéni a kompletni, s navodem k pouziti a dokladem o koupi od oficialniho
autorizovaného prodejce firmy HECHT MOTORS a akceptuji podminky této zaruky.
B Potvrdzujem, 7e som zariadenie dostal plne funkéné a kompletné, s navodom na pouZitie a dokladom o kiipe od oficidineho
autorizovaného predajcu firmy HECHT MOTORS a akceptujem podmienky tejto zaruky.
@8 Oswiadczam, ze urzadzenie odebratem w pelni sprawne i kompletne wraz z Instrukdja obstugi oraz dowodem zakupu od
oficjalnego autoryzowanego dystrybutora firmy HECHT MOTORS i akceptuje warunki niniejszej gwarangji.
{0 Igazolom, hogy a gépet mikaddképes allapotban és hidnytalanul, a hasznalati tmutatéval egyiitt dtvettem a HECHT MOTORS
cég hivatalos forgalmazéjatol. A gép garancidlis feltételeit elfogadom

0™ fills seller /@ * vyplni prodejce / Bl * vypIni predajca /B * wypetnia sprzedawca /0 * az értékesitd tolti ki
&0 Stamp and signature * / @ Razitko a podpis prodejce * / &1

& Buyer’s signature / @ Podpis kupujiciho / Bl Podpis " . Ity AL "
kupujliceho / @ Podpis nabywcy / M Vevd alairasa Peciatka 2 pw%@ﬁgﬁéﬁm ééf‘iy!elgjwzzcj?gl;aa‘lé?%(igls*sprzedawcy /

CENTRAL SERVICE / CENTRALNI SERVIS / CENTRALNY SERVIS /
SERWIS CENTRALNY / KOZPONTI SZERVIZ
HECHT MOTORS s.r.0., U Mototechny 131, 251 62 Tehovec, Tel: +420 323 601 347, Fax: +420 323 661 348,
www.hecht.cz, servis@hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o., Letiskova 20, 971 01 Prievidza, Tel: +421 46 542 03 20, Fax: +421 46 542 72 07,
www.hecht.sk, reklamacie@hecht.sk
HECHT Polska sp. z 0.0., ul. Mickiewicza 54, 66-450 Bogdaniec, Tel: 48 957 117 140, Fax: 48 957 117 141,
www.hechtpolska.pl, info@hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft., II. Rdkoczi Ferenc Ut 323, 1214 Budapest, www.hecht.hu, szerviz@hecht.hu
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EC DECLARATION OF CONFORMITY / EG-KONFORMITATSERKLARUNG
/ ES PROHLASENI O SHODE / ES VYHLASENIE O ZHODE /

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE / EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

&l We, the manufacturer of this equip ment and the holder of technical documentation /I8 Wir, der Hersteller
des angegebenen Geréts und Inhaber der technischen Dokumentation /8 My, vjrobce uvedeného zafizeni a dritel
technické dokumentace / Bl My, vyrobca uvedeného zariadenia a dritel technickej dokumentécie /

& My, producenci niniejszego sprzetu i posiadacze dokumentacji technicznej /

{0 Mi, az emlitett berendezés gyartoja és a.

| HECHT MOTORS s.r.0., Za Mlynem 25/1562, 147 00 Praha 4, Czech Republic, 1CO 61461661

&l declare under our sole responsibility that the equipment specified below complies with the relevant provisions of
the said EU harmonization directives, as well as the harmonized and national standards, provisions and regulations
of governments. /3, erklaren auf eigene Verantwortung, dass das unten spezifizierte Gerét in Ubereinstimmung
mit den betreffenden Bestimmungen, die in der Harmonisierungsrichtlinie der EU angegeben sind, und den
harmonisierten und nationalen Normen, Bestimmungen und Regierungsverordnungen ist.

/8 na viastni zodpovédnost prohlasujeme, Ze nize specifikované zafizeni je v souladu s pfislusnymi ustanovenimi
uvedenych harmonizacnich smérnic EU, harmonizovanymi normami, narodnimi normami, ustanovenimi

s prislusnymi ustanoveniami uvedenych harmoniza¢nych smernic EU, harmonizovanymi aj narodnymi normami,
ustanoveniami a nariadeniami viad. & deklarujemy z petng odpowiedzialnoscig, ze nizej okreslony sprzet jest
zgodny z odpowiednimi przepisami wspomnianych dyrektyw harmonizujacych UE, normami zharmonizowanymi
i krajowymi, przepisami i rozporzadzeniami rzagdowymi. W miszaki dokumentécié birtokosa, kizarélagos
felel&sséglink tudataban kijelentjiik, hogy az aldbbiakban meghatarozott berendezés megfelel az emlitett EU
harmonizécios iranyelveknek, harmonizalt és nemzeti szabvanyoknak, rendeleteknek és korméanyzati rendeletek
vonatkozo rendelkezéseinek.

&0 Machinery / (B Maschinen /@ Strojni zafizeni / Bl Strojné zariadenie / @ Maszyny / Ml Gépi berendezés

&l Electric chain sharpener / [B Elektro Kettenscharfgeriat / [ Elektricka bruska pilovych fetéza /
1 Elektricka bruska pilovych retazi / [ Elektryczna szlifierka fancuchéw / [l A fiirészlancok elektromos
élez6je
& Trade name and tyEi /@ Handelsname undEE/p /@ Obchodni nazev a typ /Bl Obchodny nézov a typ /
Nazwa firmy i rodzaj / Wl Kereskedelmi megnevezés és tipus

[ HECHT 9230
& Model / @8 Modell / @ Model / B Model / & Model / il Modell
[ FY-230SA

&l Serial number /B Seriennummer /@ Sériové ¢islo /Bl Sériové ¢islo /@ Numer seryjny /& Gyari szém
| 202000001 - 202099999, 202100001 - 202199999, 202200001 - 202299999, 202300001 - 202399999

@ The following harmonization directives # standards # certificates were used to guarantee compliance. /B zur
Gewhrleistung der Konformitét wurden folgende harmonisierte Richtlinie # Normen # Zertifikate verwendet /& Na
zaruceni shody byly pouZity nasledujici harmoniza¢ni smérmice # normy # certifikaty: /B3 Na zarucenie zhody boli
pouZité nasledujuce harmonizacné smernice # normy # certifikaty: /Ll W celu zapewnienia zgodnosci zostaty
zastosowane nastepujace dyrektywy harmonizujace # normy # certyfikaty: /[ A megfelelés garantalasara
a kovetkezé harmonizacids irdnyelvek # szabvanyok # tanusitvanyok szolgéltak.
2006/42/EC # EN 62841-1+AC; EN 62841-3-10+AC+A11 # 190402791SHA-V1

2014/30/EU # EN 55014-1+A1+A2; EN 61000-3-2; EN 61000-3-3 # 190900149SHA-V1
2011/65/EU&(EU)2015/863 # RoHS IEC 62321-x # 190200123HZH-001
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& This declaration of conformity was issued on the basis of certificates and measurement protocols of
the companies: [ Diese Konformitatserklarung wurde auf Grundlage von Zertifikaten und Messprotokollen der
Gesellschaft herausgegeben: @ Toto prohlaseni o sho<|1é bylo vydano na zékladé certifikatt a méficich protokold
spolecnostf:
il Toto vyhlasenie o zhode bolo vydané na zéklade certifikatov a meracich protokolov spolo¢nosti:

(@ Niniejsza deklaracja zgodnosci zostata wydana na podstawie certyfikatow i protokotéw pomiarowych firmy:
[ £zt a megfeleléségi nyilatkozatot az aldbbiakban fﬁlt[]ntektitt cég tanusitvanyai és mérési jegyzékényvei alapjan
allitottak ki:

Intertek Testing Services Shanghai, Building No.86, 1198 Qinzhou Road (North), Caohejing Development
Zone, Shanghai 200233, PR.China;

Intertek Testing Services Ltd.,Shanghai, Hangzhou Branch 6F, Building No.6, 1180 Bin'an Rd , High&New
Tech Zone (Binjiang) Hangzhou, 310052 , PR.China

& The declared noise emission values corresponding to ISO 4871 are given in the Specification I3 Die deklarierten
Larmemissionswerte, die ISO 4871 entsprechen, sind in der &E)ezifikation angegeben. [ Deklarované hodnoty
emisf hluku odpovidajici ISO 4871 jsou uvedeny ve Specifikaci & Deklarované hodnoty emisi hluku zodpovedajice
ISO 4871 st uvedené v Specifikacii @ Deklarowane poziomu emisji hatasu odpowiadajace 15O 4871 s3 podane
w Specyfikagji @ Az 150 4871 szabvanynak megfeleld bejelentett zajkibocsatasi értékeket a specifikacio tartalmazza:

&l We confirm hereby that
- this machine device, defined by mentioned data, is in conformity with basic requirements mentioned in govern-
ment regulations and technical requirements and is safe for usual operation, contingently for the use determined by
manufacturer; - there were taken measures to ensure the conformity of all products introduced to the market with
the technical documentation and requirements of the technical regulations
. Wir bestatigen, dass
- die Maschinen Angabe definiert, ist es in Ubereinstimmung mit den Anforderungen der NV und TP gelegt, und unter
normalen oder beabsichtigten Verwendung der sicheren Herstellers; - sind zur Einhaltung aller in Verkehr gebrachten
Produkten mit technischer Dokumentation und Anforderungen der technischen Vorschriften zu gewahrleisten
Potvrzujeme, ze
- toto strojnf zafizeni, definované uvedenymi daji, je ve shodé se zkladnimi pozadavky uvedenymi v NV a TP a je za
podminek obvyklého, popfipadé vyrobcem urceného pouziti bezpecné; - jsou prijata opatfeni k zabezpecenf shody
viech vyrobkd uvadénych na trh s technickou dokumentaci a pozadavky technickych predpist
Potvrdzujeme, ze
- toto strojné zariadenie, definované uvedenymi tdajmi, je v zhode so zakladnymi poziadavkami uvedenymi v NV a TP
a je za podmienok obvyklého, popripade vyrobcom urceného pouzivania bezpecné; - st prijaté opatrenia k zabezpece-
niu zhody v3etkych vyrobkov uvedenych na trh s technickou dokumentaciou a poziadavkami technickych predpisov
Oswiadczamy, ze
- niniejsze urzadzenie mechaniczne, charakteryzujace sie wymienionymi powyzej danymi jest zgodne z podstawowymi
wymaganiami wymienionymi w NV i TP i jest pod warunkiem zwyczajnego uzytkowania, lub uzytkowania okreslonego
przez producenta, bezpieczne w uzytkowaniu; - podjeto kroki w celu zabezpieczenia zgodnosci wszystkich produktow
wprowadzonych na rynek z techniczrﬁ dokumentacjg i wymaganiami technicznych przepiséw
lgazoljuk, hogy:
- a jelen gépi berendezés megfelel a hasznalati Utmutatoban és a mUszaki adatoknal feltlintetett paramétereknek,
tovabba a gép a normal és a gyarto altal el6irt hasznalat esetén biztonsagos; - a gyartéd minden terméket a mUszaki
dokumentéciokban és az egyéb mdiszaki el6irdsokban meghatarozott paraméterekkel gyart le.

&l We confirm the accuracy and truthfulness of the data: /B3 Wir bestétigen die Richtigkeit und Wahrhaftigkeit der
Angaben: s} Potvrzujeme spravnost a pravdivost tdajd: / SK] Potvrdzujeme sprdvnost a pravdivost tdajov: /
Potwierdzamy prawidtowos¢ i prawdziwos¢ danych: m Igazoljuk a feltlintetett adatok pontosségat és valodisagat:
& In Prague on /@ In Prag von /@ V Praze dne /Bl V Prahe diia /@ W Pradze w dniu /il Praga, datum:
| 05.05.2020

& The person authorized to draw up a technical documentation / [ Die Person, die berechtigt ist technische
Dokumentationen zu erstellen / [ Osoba povéend sestavenim technické dokumentace /Bl Osoba poveren
zostavenim technickej dokumentacie /@ Osoba upowazniona do opracowywania dokumentadji technicznej /

[ A miszaki dokumentacié 6sszedllitdsaért felelds személy

[ Rudolf Runituk

] Title: Executive Director / BB Position: Geschaftsfihrer /[ Funkce: jednatel spole¢nosti /Bl Funkcia: konatel
spolo¢nosti / [@ Stanowisko: Prezes /[l Beosztés: (igyvezetd igazgatd
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www.hecht.cz
IAN: 744833 KK-1210021 V.2.4

Distribution and service / Vertrieb und Service / Distribuce a servis / Distribucia a servis /
Dystrybucja i serwis / Szerviz és forgalmazo

HECHT MOTORS s.r.o. ¢ U Mototechny 131 ¢ 251 62 Tehovec ® www.hecht.cz
HECHT SK, spol. s r.o. ¢ Letiskova 20 ¢ 971 01 Prievidza ¢ www.hecht.sk
HECHT Polska Sp. z 0.0. ¢ Mickiewicza 54 ¢ 66-450 Bogdaniec ® www.hechtpolska.pl
HECHT HUNGARY Kft. ¢ IIl. Rakoczi Ferenc ut 323 ¢ 1214 Budapest ¢ www.hecht.hu
Hubertus Baumer GmbH e Brock 7 ¢ 48346 Ostbevern ¢ www.hecht-garten.de
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